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 :Networkقول ي

 الترجمة               هي مهارة           

 :                  تتمثل في

وبيان مكتوب بإحدى /محاولة إحلال رسالة أو 

 .يبان مكتوب بلغة أخرى /برسالة أو اللغات 
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 :Catfordقول ي -2

 الترجمة  هي             

اللغة )عملية إحلال النص المكتوب بإحدى اللغات
 ”Source language ”SLالمصدر

اللغة المستهدف النقل )إلى نص يعادله مكتوب بلغة أخرى  
 “ ”TLأو Target Language))إليها

 وهو هنا يركز على الأثر الناتج عن النص المكتوب وليس
الموضوع مجرد               نقل المكونات اللغوية على 

 .مستوى المفردات أو القواعد
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 أن:Halidayقول ي-3

              ”SL”المعادل النصي فيما  بين             

          ”TL” 

إيجاد المقابل الشكلي بين   يتللب بالضرورةلا
, على مستوى المفردات أو القواعد هذين النصين 

 ولكن إيجاد معادل على مستوى النص بأكمله                 
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إنه لابد من الرجوع :Pinchuchذكر ي-4
 لقاموس ثنائي اللغة

 Kellyويقول -5   

تلبيق للغويات من “الترجمة هي           
منظور افتراض توافر السعي لإخراج نص يحمل 

 “المعنى المعادل للنص الأصلي
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 :فيعني Text“ نص”أما مصللح 

أي شيء تتم ترجمته سواء تمت الترجمة 

 .كتابة أو شفاهة

-عبارة-ويمكن أن يقول ذلك الشيء فقرة

 ...فصل من كتاب -جملة
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 إذن المهم هو العلاقة بين             اللغة     -

 والترجمة                                       

 .كتابة أو شفاهة

  أوعبارةويمكن أن يكون ذلك الشيء فقرة 

 .أو جملة أو فصلا من كتاب أو كتابا بأكمله
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 :  الخلاصة

 :هوالهدف الرئيس 

يمكن إتباعه في إعلاء الترجمة شكلا ثابتا -1
الحالات المختلفة للترجمة ومحاولة صياغة قواعد 
تحكمها من أجل منع أو تجنب الوقوع في الأخلاء 

 عندالترجمة
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 : الخلاصة

محاولة نقل رسالة في اللغة :الترجمة هي

إلى رسالة معادلة لها (            SL)المصدر

 (   TL)في اللغة المنقول إليها
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 :  الخلاصة

  the attemptsimply           is     Translation 
in the  to replace a textual material

 equivilentby an (SL)source Language
Target in the  textual material

(TL) language 
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 Widdowsonيركز : الخلاصة

فعلينا تعلم كيفية استخدام الجمل , على المعنى

استخداما مناسبا لتحقيق الغرض من توصيل 

 الرسالة
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